
 

 

 

 

 

 

 

Que l’année 2021 soit remplie de lumière 
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Vianočný pozdrav z Matice slovenskej

Prvá  bohatá  snehová  nádielka,  predlžujúce  sa
večery, sychravé rána i silný mráz... Príroda i tým menej
všímavým  a uponáhľaným  pripomína,  že  prichádza
posledný mesiac roka, december. Uzatvára sa jeden rok.
December  určuje,  že  sme  opäť  o rok  starší,  o rok
skúsenejší i múdrejší. Posledný mesiac v kalendári značí,
že  prichádza  čas  bilancie  i hodnotenia  toho,  čím  sme
počas celého roka žili, čomu sme sa venovali.  

December  je  tiež  mesiacom spomienok,  časom
citu i časom, kedy hodnotíme zmysel nášho bytia. V ňom
sa snúbi doba ukončenia roka s dobou sviatkov rodiny. Je
to  obdobie spomalenia pracovného tempa i obdobie pre
rodinu  a lásku.  Mnohým z nás  sa  k decembru  viažu  tie
najkrajšie vianočné spomienky. Plný stôl, voňavý stromček
uprostred  izby,  krásne  červené  gule  z jemného  skla,
oriešky,  slamený  koník,  no  najmä  rodina:  mama,  otec,
starí  rodičia  i  dietky  –  všetci  pri  jednom  stole,  plní
očakávania  i radosti  s vnútorným  presvedčením  potešiť
toho druhého darčekom, ktorý preň starostlivo vyberali. 

Práve Vy, naši krajania, ste si svoje zvyky odniesli z domoviny do šíreho sveta. Vo svojich srdciach ste si
niesli  vlastnú  identitu,  v rukách  remeslo  a v hlavách  múdry  um.  Z pokolenia  na  pokolenie  ste  odovzdávali
najvzácnejší poklad svojim potomkom, aby ďalej hrdo šírili svoju kultúru, náboženstvo i  históriu. Ženy sa postarali
o prenos vianočnej gastronómie, muži zase o remeslo, či zvyky a dovedna ste spoločne zabezpečili prenos našej
národnej identity. 

Milí naši krajania, 
je naozaj obdivuhodné, že aj v čase globalizácie nezabúdate na svoje korene, že pestujete slovenskú reč, ktorá je
odrazom  slovenského  myslenia,  že  zachovávate  slovenskú  kultúru,  ktorá  je  obrazom  vyspelosti  slovenského
národa,  že  zachovávate  kresťanské  náboženstvo,  ktoré  je  symbolom  dobra  Slovákov  a že  vychovávate....
Vychovávate ďalšiu slovenskú generáciu, ktorá zabezpečí udržateľnosť  našej svojbytnosti. 

Zo  srdca  a sídla  Matice  slovenskej  Vám  vyslovujeme  za  Vašu  prácu  i cítenie  úprimné  poďakovanie.
Želáme  Vám  pokojné  a krásne  Vianoce.  Prežite  ich  s tými,  ktorých  milujete,  obklopení  rodinami  a hojnosťou
štedrovečerného stola i sŕdc.   

Za Maticu slovenskú
Zuzana Pavelcová



La crèche slovaque de Rajecká Lesná a été créée par le maître Jozef Pekara, qui a commencé à travailler sur cette
œuvre en 1980.

Le sculpteur Jozef Pekara est né le 15 juin 1920 à Borský Peter, il habitait ensuite a  Šuja près de Rajec et plus tard à
Rajecké Teplice, où il est décédé le 5 janvier 2005. Le choix de la profession n'était pas aléatoire. Jozef Pekara aime
travailler  le bois et le travaille  depuis son enfance.  Les forêts environnantes et la forte tradition de sculpture de la
région ont guidé le choix professionnel de cette personnalité éminente. Son père était tonnelier et son frère aîné Ján
travaillait également comme sculpteur. Il a lui-même commencé à utiliser des ciseaux à découper dès l'âge de dix ans
... Il est entré en apprentissage chez le maître sculpteur  Jozef Brieštenský (* 1879- † 1956). Sous sa direction, il a
acquis non seulement les compétences nécessaires,  mais aussi  a développé  les compétences d'une approche
créative de  la  création.  Grâce  à  cela,  Jozef  Pekara  est  devenu  designer  dans  la  coopérative  d'art  populaire
« REZBÁR à Rajec nad Rajčiankou, » où il a travaillé à partir de 1950. Le maître a eu  de longue date un désir de
faire "quelque chose de grand". Un travail  où toutes les expériences précédentes censées être concentrées seront
différentes, représentatives – SLOVAQUES.

A la retraite en 1980, le maître a commencé à produire des œuvres qui sont l'héritage d'un croyant, d'un admirateur
de la belle Slovaquie, d'un sculpteur et d'un designer. La crèche slovaque a commencé à naître. Elle a été créée
durant quinze ans et a été installée dans la Maison de la Miséricorde de Dieu (aussi appelée Maison de la Naissance
de Dieu ) à Rajecká Lesná, La belle exposition montre non seulement la naissance du Christ, mais aussi l'histoire de
la  nation slovaque.  Bethléem J'ai  incorporé dans le  décor les monuments slovaques les plus importants,  la  vie
quotidienne et les activités professionnelles du passé du peuple slovaque  sont  ici également représentées.

La scène de la naissance de Dieu se trouve au milieu de l'œuvre et est incorporée au village de Rajecká Lesná.
Autour sont représentées toutes les régions slovaques  par leurs lieux et monuments les plus célèbres. Châteaux
Devín, Br atislava, Trenčín, Orava, cathédrales de Nitra, Trnava, Spišská Kapitula, Košice et autres. Dans l'arrière-
plan s'élève Kriváň, l'un des sommets des Tatras, symbole du pays slovaque.

L'ensemble de l'œuvre est de 8,5 m de long, 2,5 m de large et 3 m de haut. Au total, il y a environ 300 personnages,
dont la moitié  en mouvement. La cérémonie d'ouverture au public a eu lieu le 26 novembre 1995, date à laquelle la
première partie a été mise à disposition -  la région de la Slovaquie centrale, et tandis qu'au cours des deux années
suivantes, les travaux ont été achevés en complétant les régions de la Slovaquie occidentale et de la Slovaquie
orientale.

À  l'heure  actuelle,  le  Bethléem slovaque,  au  nom du  bureau  épiscopal  de  Nitra,  est  une  propriété  de  l'église
administrée par le bureau paroissial local.

Au premier étage,du bâtiment sont exposées des sculptures en bois  d'importants sculpteurs de Rajecké, tels que
Brieštenský, Veselý, Bača.                                                                                                                                  Muzeum;sk



Bon anniversaire !
Nous  tenons  dans  nos  mains le  100ième numéro  du  journal

Spravodaj de  l’Association Amitié Franco-Slovaque (AAFS)*.  Depuis
1996 il nous informe sur les événements politiques et culturels actuels et
passés en Slovaquie et sur la vie de l’Association en France.  C’est aussi
un lien entre les compatriotes (avec des origines slovaques plus ou moins
éloignées) vivant en France.

Savez-vous que deux astronautes américains (Eugène Cernan en
1966 et Vladimor Remek en 1978) avaient des parents slovaques ? Qu’un
artiste mondialement célèbre, Andy Warhol, a ses racines dans le village
de Mikova à l’est de la Slovaquie ? Ceux qui lisent  Spravodaj  le savent
(N°47).  Les histoires des scientifiques ou ingénieurs, dont les travaux sont
mondialement reconnus et qui sont nés dans des villages slovaques, sont
passionnantes.  Ces  grands  hommes  ou  femmes  sont  souvent  connus
comme allemands ou austro-hongrois car ils ont fait leurs travaux dans les
universités allemandes, à Vienne ou Budapest. Grâce à Spravodaj (N°55,
57,  68,  76,  84,  89,  93,  entre  autres)  nous  sommes  surpris  et  fiers
d’apprendre que notre nation a réalisé ces contributions à la Science. 

Et ça continue ! Grace à un legs financier en 2011 par Christiane
et Vlado Tabacik (scientifiques slovaques ayant vécu en France) à «  Obcianske zdruzenie priatelov dejin techniky
a vynalezov » (N°96) des actions d’envergure sont  possibles pour la popularisation de la science auprès des
jeunes slovaques.  Le legs est  destiné à promouvoir  l’intérêt  des jeunes slovaques pour les sciences.  L’AAFS
intervient dans le choix des actions. A ce jour, des compléments de bourse ont permis à cinq jeunes slovaques à
revenus  modestes  de  passer  1  ou  2  semestres  dans  des  universités  françaises  (N°98,  100)  ;  cinq  lycéens
slovaques, lauréats du « Festival Vedy a Techniky » à Bratislava ont reçu une aide financière pour participer à des
concours internationaux (N°97). La pépinière slovaque de jeunes talents scientifiques, AMAVET de Bratislava, a
bénéficié d’une subvention pour un voyage au CERN, Laboratoire européen pour la physique des particules, situé
en Suisse (N°96).  Et  il  faut  voir  les six super films tournés sur  des scientifiques d’origine slovaque (Stodola,
Petzval, Murgas, Textorisova, Bahyl et Mikovini) (N°92). La réalisation des films en Slovaquie avec des jeunes
acteurs non professionnels, naturels et rigolos est vraiment une réussite.

Vous  cherchez  votre  famille  éloignée  en  Slovaquie  ou  vous  êtes  déjà  de  retour plein  d’émotions  et
d’images ? Vous partagez votre vécu par la voie du journal avec ses lecteurs. Les informations sur la beauté de la
nature et des villes slovaques (petites ou grandes et superbement rénovées), sur la vitalité de la campagne tout en
gardant son caractère bucolique invitent au voyage.

Spravodaj est le moyen de communication sur les activités de l’AAFS, devenues très variées au fil des
ans, par exemple : fêtes gourmandes depuis 1994 avec 150 à 200 participants, accueil de groupes folkloriques
slovaques (23 à ce jour), fêtes de Saint Nicolas avec des cadeaux et le carnaval/fasiangy pour les enfants, ou
encore l’organisation de 8 éditions du Festival de Folklore de Beauvais (N°47) avec des ensembles de plusieurs

pays… Comme le journal est réalisé en langue slovaque et française il
peut être lu aussi par les conjoints français ou par nos amis.

Un journal (bénévole) ne peut paraître que grâce à un travail dévoué pour
recueillir les informations, faire le choix du contenu, rédiger les articles, les
documenter et les enrichir de photos, faire l’impression et la distribution.
C’est  un  travail  captivant  et  collectif  qui  a  besoin  des  contributions de
chacun d’entre nous. Spravodaj est riche, je le lis toujours avec intérêt. Il
faut penser à la relève pour qu’il continue à nous accompagner dans notre
« vie   slovaque » en France. Aux jeunes Slovaques installés en France :
Prenez la relève et faites encore mieux que les vieux !

* Rappel historique :  L’Association Amitié Franco-Slovaque est issue du
Comité  d’aide  aux  émigrés  slovaques  en  France fondé  en  1949  à
Paris.  L’établissement  du  régime  communiste  en  Tchécoslovaquie  en
1948 et la fermeture des frontières ont poussé à l’émigration dans des
conditions  dramatiques.  L’association  a  progressivement  élargi  ses
activités,  changé  de  nom  et  depuis  1972  est  enregistrée  au  Journal
Officiel (c11962 ; 17, 11, 1972). Le journal Spravodaj a vu le jour avec le
N° 1 en mai 1996, édité par M. François Manak, président de l’Association
et depuis 2008 par Mme Edita Manak, actuelle présidente.
                                                                                                                         T. Petrik Gorner





Šatnica Matice Slovenskej
Vianoce v kroji

•Každý, kto si požičia kroj zo Šatnice MS na Štedrý večer, odfotí sa v ňom pri vianočnom
stromčeku a pošle nám fotku na zverejnenie spolu s krátkym opisom vianočných zvykov vo vlastnej rodine, bude
zaradený do vianočnej súťaže o tri ceny: 1. cena – bezplatné požičovné jedného páru sviatočných krojov zo Šatnice
MS podľa vlastného výberu v roku 2021, 2. a 3. cena – hodnotné knihy z Vydavateľstva MS. Do emailu uveďte
Vaše meno a priezvisko, typ a pôvod kroja, ktorý ste si požičali v Šatnici MS do 22. 12. 2020.

•Zároveň  do  emailu  uveďte  formuláciu: Súhlasím  so  spracovaním  svojich  osobných  údajov  v zmysle  zákona

o osobných  údajoch  a GDPR,  ktoré  je  uverejnené  na  webovom sídle  Matice  slovenskej https://matica.sk/gdpr/.
Súhlasím  so  spracovaním  mnou  zaslaných  fotografií  a informácií  Maticou  slovenskou  na  propagačné  účely
a súhlasím  s ich  zverejnením  v matičných  tlačovinách,  ako  aj  na  webstránke  matica.sk,  facebookovom  a
instragramovom profile MS.

•Do súťaže sa môžete zapojiť do 31. 12. 2020. Víťazi budú žrebovaní najneskôr do 3. 1. 2021. Podmienkou na
získanie výhry je vrátenie kroja v poriadku podľa platných výpožičných podmienok Šatnice MS. Výhru zašleme
v priebehu januára.

https://matica.sk/gdpr/


„Verím, že sa do dialógu zapoja aj krajania mimo organizovaných slovenských
komunít“ 

Rozhovor s Milanom Jánom Pilipom, predsedom Úradu pre Slovákov žijúcich v zahraničí

Vzdelaním politológ a filozof, Milan Ján Pilip, sa nedávno ujal vedenia
Úradu pre Slovákov žijúcich v zahraničí. Tento úrad je orgánom štátnej správy,
ktorý  zabezpečuje  výkon  štátnej  politiky  vo  vzťahu  k  Slovákom  žijúcim  v
zahraničí a štátnu podporu Slovákov žijúcich v zahraničí. Milan Ján Pilip sa
angažuje najmä  v menšinovej politike – pracuje v Rade vlády SR pre ľudské
práva, národnostné menšiny a rodovú rovnosť a ako podpredseda zasadá vo
Výbore pre národnostné menšiny a etnické skupiny.  Je zároveň poslancom
mesta  Bardejov.  Na  ÚSŽZ  nastúpil  z Ministerstva  obrany  SR  –  zo  sekcie
majetku a infraštruktúry.

 Onedlho bude za Vami prvý, zdá sa, že i veľmi aktívny štvrťrok
práce na predsedníckej stoličke Úradu pre Slovákov žijúcich v zahraničí.
Nová vláda Vás do funkcie vymenovala 16. júla 2020. S akými
očakávaniami ste do úradu nastupovali? 

Mal som veľké šťastie, že práve v čase môjho nástupu sa na úrade spustili práce na spracovaní návrhu
Koncepcie štátnej politiky voči Slovákom žijúcim v zahraničí na roky 2021 – 2025, lebo práve tu ide o možnosť
nastaviť smerovanie krajanskej problematiky na nasledujúcich päť rokov. To je práve platforma, kde mám možnosť
pretaviť  svoje  predstavy,  samozrejme  v súlade  s platným  programovým  vyhlásením  vlády,  a tiež  predstavy
samotných krajanov. Chcem, aby sa na príprave tohto materiálu podieľali aj oni. Okrem toho očakávam, že úrad
jednak zmodernizuje komunikáciu s krajanmi, a že podchytí, resp. zosieťuje aj tých krajanov, ktorí o úrade doteraz
nevedeli.

Dnes sú za  Vami  prvé  rokovania,  zasadania  i konzultácie  návrhov,  ktoré  by  ste  mali  postupne
uviesť do praxe. Programové vyhlásenie vlády krajanov neopomenulo, ba naopak, je v mnohom štedré.
Aké nástroje úrad zvolí na ich postupné napĺňanie?

Chceme zapojiť  všetky relevantné rezorty.  Snažím sa vysvetľovať,  že  štátna politika  voči  krajanom je
komplex politík jednotlivých rezortov,  od kultúry, cez školstvo, dokonca aj  rezort  práce,  vnútra či  hospodárstva
a ďalšie.  Pri  nastavení,  a neskôr aj  pri  realizácii  štátnej  politiky voči  krajanom je  nevyhnutná spolupráca celej
štátnej správy, ale aj mimovládneho sektora či politickej reprezentácie. O to viac, ak chceme prehodnotiť krajanskú
politiku nielen z hľadiska kultúry a vzdelávania, ale aj ďalšie oblasti, či už je to volebné právo zo zahraničia, dvojité
občianstvo. Chceme sa tiež pozrieť na možnosti návratovej politiky, zdieľania informácií a skúseností v oblasti vedy
a podnikania a mnohé ďalšie oblasti, ktoré sa krajanov týkajú.

Máte  za  sebou  mnohé  rokovania  zo  zástupcami  štátnych  inštitúcií,  zástupcami  krajanských
spolkov,  zamestnancami  zastupiteľských  úradov  i stretnutia  s  jednotlivcami.  Situácia  ohľadne  vývoja
koronavírusu je  zložitá.  Momentálne  ste  ochudobnený o spoznávanie  krajanského sveta.  Aké máte  od
krajanských komunít očakávania? Ako ste momentálne nastavili spoločný diskurz?

Veľmi ma mrzí,  že sa nemôžeme s krajanmi stretávať tak,  ako by sme chceli,  resp. potrebovali.  Lebo
okrem tradičnej návštevy podujatí,  ktoré krajania organizujú (z ktorých sa mnohé našťastie podarilo aj napriek
pandemickej  situácii  zrealizovať),  riešime aj  otázku  investičných  dotácií  z tzv.  srbského dlhu.  Najhorúcejšia  je
podpora  z našej  strany  pre  rekonštrukciu  budovy  bývalého  evanjelického  kostola  v Budapešti,  ktorý  pre
slovenských krajanov kúpila maďarská vláda. Chceme podporiť aj ďalšie investičné akcie – rekonštrukcie alebo
nákupy krajanských domov z týchto prostriedkov na Dolnej zemi, lebo taký bol prísľub vlády. Nezabúdame ani na
krajanov žijúcich v západnej Európe a zámorí. Aktuálne pracujeme aj na zosieťovaní týchto komunít cez sociálne
siete. Chceme s nimi komunikovať a zmapovať ich potreby. Teda okrem kultúrnych, vzdelávacích či publikačných aj
potreby súvisiace s ich prácou v cudzine a ďalších potrieb, následne zapojenie príslušných rezortov do ich riešenia.
Verím, že krajania prijmú pozvanie na spoločný dialóg o ich potrebách, že sa komunikácia so Slovákmi v zahraničí
zlepší, a že sa do tohto dialógu zapoja aj krajania mimo organizovaných slovenských komunít. Takto budú môcť
prispieť svojimi podnetmi aj k tvorbe novej koncepcie.

Ste  mladý,  vyzerá,  i  že  veľmi  agilný  človek.  Predstavili  by  ste  sa  našim  čitateľom  i trošku
súkromnejšie. Čím žijete, aké sú Vaše koníčky, čo Vás baví? 

Venujem sa otázkam národnostných menšín žijúcich na Slovensku. Pôsobím tiež v miestnej samospráve
vo svojom rodnom meste Bardejov ako mestský poslanec. Zaujímam sa o politiku, históriu, zvlášť sa venujem
heraldike. Mojim koníčkom je aj amatérska astronómia. Chcem sa Vám poďakovať za rozhovor, taktiež sa chcem
poďakovať Matici  Slovenskej za veľmi dobrú spoluprácu,  ktorú má s našim úradom, a určite ju chcem rozvíjať
počas svojho pôsobenia. A taktiež by som rád pozdravil krajanov a chcem im odkázať, že sme tu pre nich.
                                                                                                                           Za rozhovor ďakuje               Zuzana Pavelcová



29. ROČNÍK CELOSLOVENSKEJ SÚŤAŽE PREČO MÁM
RÁD SLOVENČINU, PREČO MÁM RÁD SLOVENSKO

„Prečo mám rád slovenčinu, prečo mám rád Slovensko“ je literárno-výtvarná súťaž určená žiakom
základných a stredných škôl v SR aj v zahraničí. Jej základným cieľom je vyvolať systematický záujem
žiakov o slovenčinu a prispieť k rozvoju žiackej tvorivosti.

Rád píšeš? Rád slohuješ? Rád vymýšľaš? Potom je práve pre Teba určená súťaž:

Prečo mám rád slovenčinu, prečo mám rád Slovensko

KTO SA MOŽE ZAPOJIŤ? Žiaci všetkých typov a druhov základných a stredných škôl zo Slovenska, ale aj deti 
zahraničných Slovákov.

AKO SA ZAPOJIŤ? Napíšeš literárnu prácu (napríklad rozprávku, príbeh, úvahu, poviedku, novelu, báseň 
vo veršoch, báseň bez veršov či divadelnú hru). Žáner nie je obmedzený, hlavne, aby to bolo Tebou vytvorené 
a od srdca.

NA AKÚ TÉMU? To už vieš! Je to v logu súťaže: prečo máš rád slovenčinu, prečo máš rád Slovensko. Ako vnímaš
Slovensko, čo máš rád, čo rád robíš cez prázdniny, ako sa rád rozprávaš so svojou starou mamou, starým tatom 
v ich nárečí, aké miesta na Slovensku rád objavuješ, kam rád chodíš; kde vidíš Slovensko o pár rokov; ako by 
Slovensko mohlo byť krajšie, ako by si Slovensko prezentoval v zahraničí... A čo naša reč? Čo sa Ti na nej páči? 
Opíš, povedz, rozpovedz nám o svojom vzťahu k Slovensku a k slovenčine – jazyku nášmu „prekrásňe 
ustrojenému, lahkotvorivému, v tvorivosti rozmaňitému a v zvukach jadrnému.“ (Tak už o nej hovoril Ľudovít Štúr 
a taká naozaj slovenčina aj je.)

DOKEDY? Súťažnú prácu odovzdaj najneskôr do 18. januára 2021 svojej pani učiteľke/pánovi učiteľovi slovenčiny
na svojej základnej alebo strednej škole. Učitelia ju pošlú najneskôr do 31. januára 2021 na adresu:

Štátny pedagogický ústav, Pluhová 8, 820 00 Bratislava, 
heslo na obálke: PREČO MÁM RÁD SLOVENČINU, PREČO MÁM RÁD SLOVENSKO

AKÉ SÚ CENY? Môžeš vyhrať dve voľné vstupenky do rozprávkovej dedinky HABAKUKY (na Donovaloch) 
postavenej na motívy slovenského rozprávkara Pavla Dobšinského – zoberieš aj niekoho so sebou; predplatné 
časopisu Slniečko a zaujímavé knihy. Dostaneš diplom, Tvoja práca bude uverejnená v zborníku ocenených prác 
a stretneš sa aj so slovenským spisovateľom (slovenskou spisovateľkou) na slávnostnom odovzdávaní cien 
v Nových Zámkoch v máji 2021.

KOĽKOKRÁT? Priprav si 4 výtlačky svojej tvorivo napísanej práce.

POTREBUJEŠ ĎALŠIE INFORMÁCIE?

Navštív webové sídlo Ministerstva kultúry SR: www.culture.gov.sk alebo priamo zadaj 

do vyhľadávača: http://www.culture.gov.sk/posobnost-ministerstva/statny-jazyk/sutaz-preco-mam-rad-slovencinu-c5.html.

Štatút súťaže, ako aj prihlášku nájdeš TU.

SÚŤAŽ ORGANIZUJÚ:   Ministerstvo školstva, vedy, výskumu a športu Slovenskej republiky

MANIFESTATIONS CULTURELLES
AMBASSADE DE SLOVAQUIE  EN FRANCE  et  INSTITUT  SLOVAQUE  DE  PARIS

e mail : Jakub.Urik@mzv.sk ;Tél.: +33 1  71 93 73 33
www.siparis.mfa.sk ;www.foreign.gov.sk

http://www.culture.gov.sk/
http://www.foreign.gov.sk/
http://www.siparis.mfa.sk/
mailto:Jakub.Urik@mzv.sk
https://www.statpedu.sk/sk/sutaze/preco-mam-rad-slovencinu-preco-mam-rad-slovensko/
http://www.culture.gov.sk/posobnost-ministerstva/statny-jazyk/sutaz-preco-mam-rad-slovencinu-c5.html


Impressions sur l’exposition AFTER PARTY

Suivant les suggestions de sorties de l’Institut slovaque
de  Paris,  je  suis  allée  voir  le  10  octobre  2020
l'exposition AFTER PARTY à la fondation du Doute à
Blois. Je ne le regrette nullement, car ce fut pour moi
une  révélation  sur  l'état  d'esprit  de  la  génération  de
ceux nés  dans les  années 80-90.  PARTY signifie  en
effet "fête" et c'est justement la "fête permanente" qu'ils
revendiquent. Dans notre époque aux allures de fin du
monde en raison de toutes les catastrophes naturelles
auxquelles nous assistons,  ils  sont  certes hantés par
leur propre mort. Ils veulent par suite occuper tout leur
temps à des activités festives en ce sens qu'elles ne
sont  pas  imposées  par  des  contingences  matérielles
comme le travail...

Ce serait  à mon avis  très bien si  les œuvres qui  en
résultent,  ne  flirtaient  pas  systématiquement  avec  la
destruction.  Nous  avons  assisté  par  exemple  à  une
"performance" (sans doute au sens anglais du terme,
c'est-à-dire  "spectacle")  consistant  à  démolir  une
voiture à grands coups de maillet. Ailleurs, c'était une
toile  montrant  des  vautours  ou  encore  une  boule
comme  celles  qu'on  met  au-dessus  des  pistes  de
danse,  mais  traînant  par  terre  au  bout  d'une  grosse
chaîne comme le boulet d'un bagnard. Partout, étaient
diffusés en permanence des bruits de machines et de voix pénibles à supporter à la longue. Quant à l'œuvre
de Marek Kvetan que j'étais venue voir en particulier, cet artiste slovaque ne cache pas qu'il est inspiré par
l'Apocalypse.

Je suis consternée à l'idée que des jeunes si talentueux vivent avec de telles représentations mentales.
Lorsque j'avais leur âge, nous croyions que le progrès technique apporterait toujours un mieux. Et chacun
travaillait dur pour en profiter un jour. Aujourd'hui encore, je demeure persuadée que notre civilisation de
l'énergie fossile, de la croissance illimitée et du néolibéralisme est certes condamnée à disparaître, mais
pour laisser la place à un monde meilleur grâce à des énergies propres, du recyclage et des pratiques
solidaires. En tout cas, c'est à mon avis ce vers quoi il faut tendre de toutes nos forces pour avoir une
chance d'échapper aux visions funestes de ces artistes.            Hélène ROLNIK



Mariam Nakhlé 
Séjour universitaire à l'Université Paris Nanterre 

 Rapport de séjour universitaire en France 
Le présent rapport a pour but de présenter brièvement mon séjour en

France, plus concrètement à Paris. 

Motivation
L'idée de faire mes études de Master en France est née en 2018

quand  j'ai  décidé  de  postuler  à  l'Université  de  Paris  Nanterre  pour
poursuivre une formation en Traitement automatique des langues. J'y ai
commencé mes études en septembre 2019.  Ayant  terminé  la  première
année des études, je cherchais des moyens pour financer ma deuxième
année  d'études  et  j'ai  eu  la  chance  d'être  acceptée  pour  une  bourse
complémentaire  de  la  part  de  l'Association  d'amitié  franco-slovaque  -
doplnkové štipendium "Christiane et Vlado Tabačik".

 Dans mon parcours universitaire,  je  me suis  concentrée sur  les langues.  J'ai  obtenu une licence en
traduction  et  interprétariat  à  l'Université  Comenius  à  Bratislava  avec  la  spécialisation  en  langue  et  culture
française. 

En Master, j'ai décidé de continuer mes études dans le domaine de la langue, mais cette foisci l'aborder
d'un angle différent. J'ai intégré le parcours TAL - Traitement automatique des langues (en slovaque : Spracovanie
prirodzeného jazyka et en anglais Natural language processing), qui est proposé par les universités Paris Nanterre,
Sorbonne Nouvelle et l'INALCO. Ce domaine peut être inconnu pour certains, c'est pourquoi je vais le brièvement
présenter. 

Présentation de la formation 
Le traitement automatique des langues est un domaine à la croisée de la linguistique, de l'informatique et

de  l'intelligence  artificielle.  Comme  objectif  ultime  de  ce  domaine  est  de  permettre  que  l'humain  puisse
communiquer de manière naturelle avec un ordinateur (sans connaissance des langages de programmation, etc.)
et de l'autre côté que l'ordinateur puisse comprendre la langue humaine. Bien entendu, on est loin de ces objectifs
visés, cependant les nouvelles applications émergeantes démontrent qu'en dernières années, on s'est beaucoup
approché de cet idéal. 

Prenons comme exemple un moteur  de  recherche,  tel  que Google  par  exemple.  De nos  jours,  nous
pouvons  sans  moindre  contrainte  taper  "Quel  est  la  météo  pour  demain  ?"  et  l'ordinateur  nous  retourne
l'information météorologique pertinente pour le jour suivant. Ceci peut sembler évident, mais derrière cette simple
question intervient tout un système pour détecter le "sens" de cette question. 

Comme deuxième exemple nous pouvons mentionner la  traduction automatique.  Cette  application est
probablement la plus parlante à grand public car elle illustre bien la complexité et l'utilité du traitement automatique
des langues. La plupart des personnes l'utilisent de plus en plus et en faisant quelques essais, nous pouvons vite
constater que la traduction retournée de nos jours est nettement meilleure que celle qu'on aurait obtenue il y a cinq
ans. 

Séjour universitaire à l'Université Paris Nanterre 
 L'université J'effectue mon séjour à l'Université Paris Nanterre. L'université offre un grand campus de 32

hectares  où  les  étudiants  peuvent  profiter  des  vastes  zones  vertes,  d'une  bibliothèque,  des  restaurants  et
cafétérias universitaires,  d'une piscine et  des salles de sport.  Tout  cela  se trouve à quelques minutes de La
Défense, le plus grand quartier  d'affaires en Europe. Comme le diplôme que je poursuis  est  délivré par trois
universités,  j'ai  également participé aux cours au sein de l'université INALCO (Institut  national des langues et
civilisations orientales) et de l'Université Sorbonne Nouvelle. 

Ainsi j'ai eu l'opportunité de connaître de plus près trois établissements d'enseignement supérieur français.
J'ai pu assister aux cours dans l'institut ILPGA (Institut de linguistique et phonétique appliquées) situé à quelques
pas de Notre Dame et qui représente près d'un siècle de recherche en linguistique en France. 

De même, j'ai pu profiter pleinement de la formation a l'INALCO, un établissement mondialement reconnu
par la qualité d'enseignement des langues, ce dernier proposant des formations en plus que cent langues, telles
que  des  langues  considérées  exotiques  comme le  nahuatl  (langue  des  Aztèques),  le  népalais  ou  même le
slovaque. 

Conclusion 
Ce séjour a largement dépassé mes expectations. J'ai découvert une très belle région de l'Ilede-France, je

me suis retrouvé dans une métropole qui propose une multitude des activités culturelles, sportives, créatives, etc.
J'ai fait des amitiés avec des personnes du monde entier. Mais surtout j'ai reçu une éducation de haute qualité, j'ai
acquis de nouvelles compétences et expériences, j'ai découvert une nouvelle passion pour la programmation et le
traitement automatique des langues. Je crois que ce Master m'ouvrira des possibilités dans le marché de travail
que je ne pouvais pas accéder auparavant et j'en suis très reconnaissante. 



Tvrdý skok do 21. storočia
(Spomienka na prof. Tabačika a poďakovanie)

Už si nepamätám, ako sme sa zoznámili, najskôr to bolo v čase konania konferencie Stálej konferencie slovenskej
inteligencie asi v polovici deväťdesiatych rokov minulého storočia. Vymenili sme si kontakt, ja som mu dal svoju
emailovú  adresu  a on  sa  mi  ozval  cez  adresu  nejakého  kolegu  Španiela.  Potom  potreboval   kontaktovať
spisovateľa Vladimíra Ferka, a tak som sa stal medzičlánkom medzi prof. Tabačikom a spisovateľom a naopak.
Potom sme sa stretli na mojej fakulte a prof. Tabačik mi vyrozprával svoj príbeh. Narodil sa v roku 1934 vo Veľkých
Trakanoch.  Študoval na Chemickotechnologickej fakulte ČVUT a skončil tam štúdium na červený index. V Prahe
sa zoznámil so svojou budúcou ženou Francúzskou Christiane, ktorá tam pricestovala na kongres.  Bola to láska
na prvý  pohľad.  Zobrali  sa  na  francúzskom veľvyslanectve  v Prahe  v roku  1962.  Christiane  odišla  a Vladimír
rozmýšľal, ako sa dostať za svojou milovanou láskou. Pomohol  švagor jeho manželky, ktorý Vladimírovi požičal
svoj pas a Vladimír odcestoval vlakom do Francúzska.  Na hraniciach neodhalili, že cestuje na falošný pas,  a tak
sa dostal do Francúzska.  Christiane mu pomohla nájsť zamestnanie na juhu Francúzska, aby boli blízko seba
začali pôsobiť na chemickej škole, najprv pracoval v laboratória profesora Jacquina na molekulárnych štruktúrach
vo výskume. Začiatkom roku 1970 vstúpil do fakultného laboratória Prírodovedeckej fakulty Montpellier II.  Tu sa
zameral  na výskum RAM spektroskopie  (s aplikáciou na štúdium supramolekulárnych štruktúr).   Vo výskume
v CNRS (National  Center for Scientific  Research),  začal viesť študentské práce a tu sa Vladimír oddal svojím
študentom nielen v práci,  ale aj  mimo nej.  Založili  turistický krúžok a chodili  na výlety do Alp.  Neskôr založili
kultúrno tanečný súbor Dolina a Christiane v ňom nielen tancovala ale aj spievala slovenské pesničky. Nebolo jej to
vzdialené, lebo jej  rodičia boli poľského pôvodu. Neskôr sa Vladimír stal členom francúzskej akadémie vied a ďalej
odborne rástol.  Tabačik bol  vzdelaný nielen odborne, ale aj jazykovo, mal znalosť piatich jazykov (francúzsky,
anglicky, nemecky, rusky, česky a slovensky). V priebehu niekoľkých rokov sa stal držiteľom viacerých vedeckých
medzinárodných inštitúcií  a bol uznávaným odborníkom.  V roku 1980 sa stal členom kancelárie profesora Benoita
vo výskume fyziky a fyzikálnej chémie.  Svoju kariéru ukončil ako riaditeľ výskumu v CNRS . 

Okrem odbornej orientácie sa prof. Tabačik angažoval aj spoločensky, známy je  jeho mediálny spor s historikom
Ferencom Feytom. Pri jednej návšteve Slovenska mi navrhol, že ešte nikdy nemal prednášku v slovenčine, či by sa
nedalo vystúpiť na Chemickotechnologickej  fakulte v Bratislave. Zdalo sa mi že by to nemal byť problém, ale
problém to bol, lebo dekan fakulty nebol veľmi nadšený touto myšlienkou. 

Z profesného životopisu ešte môžeme vybrať......

Profesor Tabačik mal jedného syna Claude-René, virtuóza na čembalo, ktorý zomrel na zákernú chorobu vo veku
35 rokov a považovalo sa to za otrasnú tragédiu. Neskôr zomrela na rakovinu aj jeho manželka a prof. Tabačik sa
začal plne venovať krajanskými  záležitosťami, hlavne pri vydávaní časopisu Spravodaj.  Raz pri finalizácii čísla
Spravodaja sa vracal na svojom novom aute z Paríža do Montpellier a pri námraze na diaľnici neubrzdil a skočil
jeho život pod stojacim kamiónom. 

Predsedníčka  Francúzsko-slovenského  spolku  pani  Manaková  sa  snažila  zachovať  odkaz  profesora  Tabačika
a rozhodla sa podporiť technické a prírodovedné vzdelávanie mládeže na Slovensku. Stretla sa s doc. Vlnkom na
STU a ten jej  navrhol  zakúpiť  elektronickú stavebnicu,  na ktorom sa dajú robiť  mnohé elektronické didaktické
pokusy. Dohodli sa že plán predložia dekanovi s podmienkou, že SPOLOK zakúpi toľko stavebníc, koľko dá fakulta.
Fakulta  nedala  nič,  SPOLOK  zakúpil  jednu  stavebnicu  a prijímateľ  sa  zaväzuje,  stavebnicu  využívať  na
vzdelávanie študentov fakulty a nielen pre študentov  druhého ročníka ale aj pre špecializácie v štvrtom a piatom
ročníku. Okrem toho sa dohodli, že so stavebnicou sa budú robiť letné školy elektroniky pre záujemcov stredných
a základných škôl,  aby žiaci  a študenti získali  záujem o štúdium na prírodovedných a technických univerzitách.
Projekt  sa  dobre  rozbehol,  stavebnica  bola  využívaná  v predmete  Elektrotechnika  a elektronika  v časti
o polovodičoch,  súčasne pri  predmete  štvrtého  ročníka  špecializácie  Aplikovaná mechanika  Elektrické  pohony
a servopohony, v predmete Elektronika a výkonová elektronika  a v špecializácii Prístrojová technika v predmete
Elektronika v meracej technike.  Aplikácia pre záujemcov stredných a základných škôl sa zatiaľ neuskutočnila, lebo
vo februári 2020 sa zatvorili školy kvôli Corona kríze.  Momentálne doc. Vlnka významne spolupracuje  s výrobcom
stavebnice, aby sa ešte lepšie dala využívať stavebnica v rámci video konferencie. 

Na fakulte  sme museli  urobiť  skok do 21.  storočia bez milosti,  lebo sa začalo vyučovať  dištančne na diaľku.
Študenti, museli odísť do svojich domovov. Pre nás ako pedagógov to bol problém, ktorý bolo treba vyriešiť za
pochodu, bez predchádzajúceho zaškolenia bolo treba zvládnuť jeden z programov komunikácie so študentmi cez
video hovor. Fakulta sa rozhodla pre využívanie programu meet.google.com.   Je to menej komfortné ale je to 



riešenie vzdelávania v kríze. Inak vzdelávanie na diaľku cez počítač je oveľa náročnejšie než priame prednášanie.
Jednak  pedagóg  nevidí  reakciu  študentov,  nevidí  či  naozaj  počúvajú,  musí  hovoriť  len   oficiálne,  študenti  si
nemusia  robiť  poznámky,  lebo  dostanú  celú  prednášku   v písomnej  forme  aj  s obrázkami  aj  nameranými
hodnotami, teda nie sú priamo zapojení do diania experimentov. Náročné je aj skúšanie študentov, lebo pedagóg
nevidí za obrazovku, či študent nemá ďalšie „externé“ pamäte pri odpovedi. Je to isto náročné aj pre študentov,

lebo  nemajú sociálny kontakt
so  svojimi  spolužiakmi
a nemôžu  si  vysvetliť  sporné
pasáže učiva v živej diskusii. 

Miestnosť, kde je umiestnená
stavebnica zakúpená 

Na dverách Strojníckej fakulty,
Slovenskej  technickej
univerzity v Bratislave je tento
nápis:

„Laboratórium elektroniky

Na realizáciu tohto laboratória
prispelo „Občianske združenie
priateľov  dejín  techniky
a vynálezov“,  Ing.  Františka

Manáka z pozostalosti manželov Vladimíra a Christiane Tabačikovcov, ktorí boli profesormi Štátnej Univerzity „Paul
Vallery“ v Montpellier II. vo Francúzsku.“ 

Na  obrázku je obrazovka počítača vyučovania na diaľku, sú tam zúčastnení študenti na vyučovaní. Priezviska
študentov som vymazal,  aby sme splnili  zákon o GDPR. Naša veľká vďaka Občianskemu združeniu  priateľov
techniky a vynálezov.                                                                                                                                         J. Vlnka



UNE DEUXIÈME  JEUNESSE  POUR
«  L'HOMME A LA PIPE  »

Arrivée en Lorraine en 1976, Vera d'Agostini à étudie à l’école
des  Beaux-Arts  de  Bratislava.  Elle  est  passionnée  par  la
peinture  et  fait  partie  de  l’Union  des  restaurateurs  français.
C'est  elle  qui  a  restauré  un  tableau  de  Jean  Ferdinand
Monchablon baptisé « L'homme à la pipe ».

Viera d'Agostini est une artiste aux multiples facettes, notamment en
matière de de peinture et de restauration de tableaux anciens. Elle a
rapporté  à  Saône-Lorraine  un  tableau  de  Monchablon  que
l’association lui  avait  confié et qui avait  beaucoup souffert.  Elle a
passé  de  nombreuses  heures  pour  lui  rendre  tout  son  éclat.  Le
résultat  est  remarquable !  A découvrir  au  Grenier  à  sel  tous  les
après-midis de 14h30 à 18 h. Entrée libre.

Née à Prague en 1950 Viera d'Agostini étudie à l'école des Beaux-
Arts de Bratislava, section scénographie et à l'école supérieure de
Beaux-Arts  de  Bratislava,  section  restauration  de  tableaux  et
sculptures….

Depuis 1976, elle vit et travaille en Lorraine. Elle a participé à de
nombreuses expositions personnelles et  collectives et  a remporté
plusieurs  prix.  Elle   est  membre  de  l'Union  des  restaurateurs
français et d’associations d'amis de musées de l'art et de la culture.
Elle  a  participé  à  diverses  expositions  dans  notre  région,  dont
plusieurs  au  Grenier  à  Sel  du  vieux village.  D'ailleurs,  quelques-
unes de ses œuvres sont actuellement visibles à l’occasion des 40
ans de Saône - Lorraine dans l’exposition « des peintures qui ont
immortalise le vieux Châtillon pendant trente ans ».

L'homme à la pipe

Ce   portrait   a été peint  lors  d'un séjour aux Pays-Bas par   Jean
Ferdinand   Monchablon   en  1885.  Le   peintre  est né en 1855 à
Châtillon et y est mort en 1904.

Il représente un vieil homme néerlandais fumant une de ses  pipes
devant une bouteille prometteuse, avec des symboles et des écrits
non compréhensibles et non lisibles. Crevé en son ventre et réduit 
en   lambeaux,  il  a  été  offert en  l’état  à Saône-Lorraine. Viera a 
réparé  et  restauré  ce  tableau  durant   l'hiver   2019  -  2020   lui 
redonnant  son  aspect  d'origine. Anne Dufala a redoré à la feuille 
d’or le cadre en bois durant ce même hiver.

Viera, lors de sa venue, n'a pas manqué de donner aux visiteurs de
nombreux détails sur les nombreuses heures passées au chevet de
ce tableau.

Pour cette restauration Saône Lorraine a bénéficié du soutien d'un
mécénat et de la générosité de donateurs



VLKOLINEC-PATRIMOINE MONDIALE DE L'UNESCO
régión : Nízke Tatry,: District Liptov,

Le village Vlkolínec fait partie de la ville de Ružomberok et
est situé au pied de la Grande Fatra. Il représente un village
médiéval  typique  à  l'architecture  en  bois  des  zones  de
montagnes et de collines avec une construction continue de
maisons  en  rondins  au  milieu  du  paysage  formé  par
d'étroites bandes de champs et de pâturages, protégés du
nord par le massif du Sidorovo. La première mention écrite
du village remonte à 1376, date à laquelle il a été établi à
l'origine  en  tant  que  village  de  bûcherons,  de  bergers  et
d'agriculteurs.

C’est un des villages slovaques les plus visitées.  C’est une
réserve de monuments d’architecture populaire, le site a été
inscrit sur la liste du patrimoine mondial de l'UNESCO le 11 novembre 1993. Il se compose de nombreux bâtiments
qui ont obtenu le statut  de monument culturel  national.  Dans l'introduction, l'inscription sur la liste confirme le
caractère unique et la valeur universelle des sites culturels ou naturels qui doivent être protégés dans l'intérêt de
toute l'humanité.

Il est mentionné pour la première fois en 1376.   Seul village de Slovaquie, à ne pas être perturbé par de nouvelles
constructions il représente un complexe urbain unique de bâtiments populaires originaux. Sur la base d'une étude
comparative de l'ICOMOS il a été considéré comme le lieu de ce type le mieux conservé dans l'arc des Carpates.

Histoire du village Vlkolínec,
Le village de Vlkolínec est un exemple typique d'une allée à deux rangées avec de longues cours. Le village est
divisé au milieu en deux rues. L'une d'elles mène à l'église catholique romaine de la Visitation de la Bienheureuse
Vierge Marie de 1875 de style baroque-classique. L'autre rue mène à travers un terrain plus escarpé au pied de la
colline de Sidorovo (1 099 m).

Au milieu du village se trouvent deux objets les plus fréquemment photographiés de Vlkolínec - un clocher en
rondins à deux étages de 1770 posé sur une base en pierre et un puits en rondins de 1860.  45 maisons en bois
avec des cours de ferme de village du XVIIIe siècle sont des objets protégés. La façon dont elles sont traitées est
unique. Deux fois par an, elles sont peintes avec de la chaux bleue, rose et blanche.

Un exemple typique de maison Vlkolínec est une maison paysanne. Le bâtiment, construit en 1886, a été ouvert au
public en 1991. Son aménagement intérieur d'origine préservé et son design intérieur sont une image fidèle du
mode de vie des habitants du village à la fin du XIXe et au début du XXe siècle. D'autres bâtiments de la réserve
de monuments de Vlkolínec sont habités. 30 habitants y vivent, les visiteurs doivent donc se satisfaire de regarder
uniquement  leur extérieur.

La ferme,
Le  bâtiment  du  musée  avec  une  exposition  d'habitations
traditionnelles  se  compose  d'une  maison  en  rondins,  d'une
grange, d'étable et d'un grenier en pierre.

La  maison  est  une  maison  modèle  de  l'environnement
montagnard de Dolný Liptov. La partie inférieure de la maison
est constituée d'une fondation en pierre, qui égalise le terrain
montagneux et sépare les parties en bois du bâtiment du sol.
Les irrégularités de la maçonnerie ont été effacées avec de la
boue  et  après  séchage,  elles  ont  été  peintes  avec  de  la
peinture à la chaux. La maison en bois se compose de trois
pièces et d'un toit en bardeaux de bois.  La pièce d'entrée, qui
servait  de  cuisine  avec  un  poêle,  n'avait  qu'un  sol  en  terre
battue,  qui  était  renouvelé  chaque  année  avec  de  l’argile
nouvelle 

La pièce de stockage des aliments et des outils avait généralement un plancher en bois et n'était en aucun cas
chauffée. Une pièce formait une partie habitable de la maison, dans laquelle toutes les activités de la maison
étaient effectuées, du travail au sommeil. La pièce avait généralement un plancher en bois avec une fosse, qui
servait à stocker des légumes, le plus souvent des pommes de terre.

Dans la partie habitable de la maison le poêle servait d'élément chauffage La fumée du poêle était conduite sous le
toit, où elle se dissipait dans le grenier, préservant les bardeaux de bois et chauffant en partie les pièces par le 



haut. Le grenier lui-même servait également de fumoir, pour conserver la viande. Les murs extérieurs et intérieurs
étaient peints avec de la peinture à la chaux, ce qui était généralement fait au printemps et en automne.

L’étable (pour le bétail) et la grange (pour stocker la récolte) sont des cabanes en rondins et étaient utilisées pour
loger le bétail et stocker la récolte et les outils. Les sols étaient généralement en argile ou en pierre, à l'exception
de la partie centrale de la grange, qui était autrefois en bois et servait pour battre le grain pendant la saison des
récoltes.

Le grenier en pierre servait d'entrepôt à céréales pour l'ensemble du village, de sorte qu'en cas d'incendie, les
habitants ne brûlaient pas toutes les denrées alimentaires.

Le clocher,
Il a été construit en 1770 et est probablement le plus ancien
bâtiment  de  Vlkolínec.  L'ensemble  du  clocher  est  en  bois
(rondin). Ses murs sont recouverts de bardeaux, qui forment
la  coque  de  protection  extérieure  du  bâtiment.   La  partie
supérieure se compose d'un clocher séparé et d'un toit  en
bardeaux fini avec une croix en bois. La fondation est une
fondation  en  pierre  qui  égalise  le  terrain  accidenté  de  la
montagne et sépare les parties en bois du bâtiment du sol.
Le  petit  clocher  en  bois  constitue  l'élément  dominant  au
milieu du village de Vlkolínec et  le divise en deux parties.
Les habitants   des  extrémités inférieure et  supérieure  du
village sont appelés Nižňania et Vyšňania. Le clocher avait la
fonction de horloge, car il  sonnait trois fois par jour: matin,
déjeuner et  soir.  Il  était  également  utilisé  pour appeler  les
habitants au culte, pour signaler les décès, mais aussi pour signaler les incendies et autres dangers.
.
Le puits,
Un puits de treuil en bois de 1860 constitue une caractéristique dominante dans la partie centrale du village. Il
mesure 12 mètres de profondeur et son puits est tapissé de pierres. Le puits, comme les autres bâtiments de
Vlkolínec, se compose d'une fondation en pierre sur laquelle la structure du puits est montée. Le toit du puits est
constitué d'un toit en selle recouvert de bardeaux de bois. Le puits était la seule source d'eau potable à Vlkolínec,
qui devait être protégée, de sorte que les murs de la structure du puits étaient revêtus de planches de bois.  Par la
solution technique et l'architecture elle-même le puits complète la caractéristique de l'environnement montagnard
du village de Vlkolínec.

Église de la Visitation de la Vierge Marie à Vlkolínec,
L'église a été construite en 1875 et a remplacé la chapelle qui se tenait en face. Une
sacristie  a  ensuite  été  ajoutée  à  l'église,  lui  donnant  son  aspect  actuel.  Elle  est
construite dans le style néoclassique. Elle est située en bordure du village sur la route
d’origine d'accès à Vlkolínec. En plus des services religieux, l'église servait, comme
dans d'autres villages de montagne, également à des fins culturelles et de lieu de
contact social.

École,
Une école en brique a été construite en raison du nombre croissant d'enfants dans le
village de Vlkolínec, construite à côté du bâtiment de l'église pendant la monarchie
austro-hongroise, elle a remplacé l’école qui se tenait dans une maisons de Vlkolínec.
Dès le début, elle fonctionnait comme une classe unique avec un enseignant et une
présence obligatoire dès l’âge de six ans. Après la création de la République tchéco-
slovaque, une scolarité obligatoire de huit ans a été introduite. Après la Seconde Guerre mondiale, la population du
village a diminué rapidement et le besoin d'une école fonctionnelle a progressivement disparu. Aujourd'hui, l'école
sert de galerie privée d'art populaire.      

Faits intéressants,
Vlkolínec fait partie du parc national Veľká Fatra. Une piste cyclable la traverse et les propriétaires de
plusieurs  maisons  en  bois  proposent  un  hébergement.  En  été,  il  est  intéressant  pour  plusieurs
événements, tels que "Dimanche à Vlkolínec", qui a toujours lieu au début du mois d'août.             Muzeum,sk



RIEKANKY – DICTONS

‌L'homme et la terre sont deux sortes  de terre,                                Človek a zem sú vlastne dva druhy zeme,
ils appartiennent un à l'autre et ils s'unissent harmonieusement      ktoré patria k sebe a splývajú dovedna
dans le vraie, ils ne sont pas différents.                                            v podstate sa neodlišujú. 
_____________________________________________________________

Comment est possible qu'on exagère,                                               Ako je možné, že niekto zveličuje,
si nous sommes toujours en retard derrière la nature?                     keď zaostávame stále za prírodou ?
_____________________________________________________________

L'Art est un de plus grande des joies                                       Umenie je jednou z najväčšich radosti,
que  l'homme apporte seul à lui même                                    ktoré človek dáva sám sebe. 
 ____________________________________________________________

La nature n'est pas une surface mais une profondeur.                      Príroda nie je povrch, ale hĺbka.
Les couleurs sont la preuve de cette profondeur sur cette surface.  Farby sú výrazom tejto hĺbky na povrchu.
Ils émergent des fondations  du monde.                                            Vystupujú zo základov sveta.
Paul Cézanne  
____________________________________________________________

Partout et surtout dans l'art est primordiale la théorie,            Všade a najmä v umení je najdôležitejšia teória,
elle est développée dans le contacte avec la nature               vyvíja sa v kontakte s prírodou
et elle est radicalement liée  avec la nature.                            a tvorí s ňou  jednotu.
Paul Cezanne    
 ___________________________________________________________
 
Après rire arrivent sanglots                                                                Po smiechu prichádza plač        
___________________________________________________________
  
Chaqque chose dépend d'une autre                                       Všetko s všetkým súvisí                                   
__________________________________________________________

La nature est la mère de la sagesse                                                 Príroda je matkou múdrosti                              
_________________________________________________________

Ce n'est pas de tout que j'ai re nié ma patrie                         To vôbec neznamená, že som zanevrel na moju vlať
mais c'est que des nouveaux liants se sont crées                 ale nové vzťahy sa vytvorili v novéj krajine
dans ce nouveau pays  .                                                        ktorá sa stala mojou novou vlasťou.
__________________________________________________________

En écrivant on apprend à parler.                                                      Pisanim sa naučime hovoriť
Prince de Condi                                                                               Prince Condi_
______________________________________________________

Sache que aussi en toi existe                                                          Vedz, že aj v tebe je kúsok
une parcelle du ,,Géant'' qu'un appelle ,,Dieu''                                 Velikána'' ktorý jeden nazýva,,Boh''
et l'autre ,,Nature''.                                                                           a druhý ,,Priroda''.
_________________________________________________________

L'homme essaye à imiter la nature,                                                  Človek napodobňuje prirodu,
de se rapprocher le plus à elle, il l'étudie,                                         snaži sa jej čo najviac približiť študuje ju,
mais elle le dépasse constamment.                                                  ale ona ho neustále predchádza.



Gustáv Reuss: otec slovenskej vedeckej fantastiky, ktorý
písal o ceste na Mesiac ešte pred Vernom

                                                                       Juraj Orolín

Záber  z  cesty  na  Mesiac  z  knihy  Julesa  Verneho.  Foto:
Reprofoto

Svoje miesto vo vedeckej fantastike majú aj Slováci. Gemerský
učenec Gustáv Reuss písal o lete na Mesiac ešte pred Julesom
Vernom.
Niektorí považujú za zakladateľa vedeckej fantastiky už Johannesa
Keplera  v 17.  storočí,  iní  Julesa  Verneho  či  Herberta  G.  Wellsa.
V modernejších  dobách  je  najznámejší  asi Isaac  Asimov  či  Frank
Herbert. Svoju ryhu vo vedeckej fantastike majú aj Slováci. Príbeh
sa začína v roku 1818 narodením Gustáva Reussa v Revúcej na Gemeri.

Reuss bol polyhistor, ale  venoval sa aj botanike, zoológii,  archeológii,  dejinám, zemepisu či astronómii. A práve
štúdium astronómie ho priviedlo k písaniu de facto prvého slovenského vedecko-fantastického románu.
Ako člena generácie štúrovskej mládeže, aj jeho hnala túžba šíriť vedomosti a poznatky medzi slovenským ľudom.
Začal preto spisovať text, ktorý by populárnou a príbehovou formou priblížil ľuďom poznatky o vesmíre.

Cesta na Mesiac
Dielo nesie názov Hviezdoveda, resp. celé meno znie Hviezdoveda alebo životopis Krutohlava, čo na Zemi, okolo
Mesiaca a Slnka skúsil a čo o obežniciach, vlasaticiach, pôvode a konci sveta vedel. Rukopis písal od roku 1855
a dokončil ho podľa záznamu o rok neskôr, v roku 1856.
„Krutohlavom sa  volal  preto,  lebo  stále  hlavou krútil.  Je
rodom z Mníšan, silných pliec, udatnej mysle a rozvážneho
umu.  Kto  ho  chce  bližšie  spoznať,  nech  sa  mu  neťaží
oboznámiť  sa  s  jeho  životopisom,“  povie  nám  o hlavnej
postave Reuss v predhovore.

Gemerský  učenec  Krutohlav  v románe  cestuje  pomocou
balóna na Mesiac – a to 9 rokov pred známym románom
o ceste  na  zemský  satelit  z pera  Julesa  Verna.  Keď  po
návrate domov príde o balón, nestratí svoju chuť objavovať,
práve naopak, rozhodne sa precestovať všetky planéty.
Spolu  s remeselníkmi  z celého  Slovenska  a dá  do  stavby
veľkého  šarkana,  ktorý  v podstate  predstavuje  akýsi
prototyp vesmírnej lode. Následne na ňom precestujú celú
Slnečnú sústavu a na konci si prezrú aj všetky krajiny sveta.

Neskoro, ale predsa
Nejde však o román v tradičnom zmysle, príbeh tam slúži
hlavne na to, aby mohol čitateľov oboznámiť s čo najviac
vtedy známymi  poznatkami.  Robí  tak najčastejšie  formou
dialógu  Krutohlava  s jeho  pomocníkmi,  prostými
dedinčanmi.
Napriek tomu má dielo svoj význam pre Slovensko. Malo
by ešte väčší, keby v dobe spísania aj vyšlo – tak sa však
nestalo  a text  ostal  len  v rukopise.  Vyšiel  až  o 130  rokov
neskôr. Zaujímavosťou je, že ho Reuss písal vo vtedajšom
gemerskom nárečí  –  neuznával  totiž  spisovnú slovenčinu,
ktorú navrhol Ľudovít Štúr.
Reussove  zásluhy  pre  slovenskú  kultúru  prirodzene
nekončia  len pri  tomto diele.  Spísal  aj  prvú slovenskú botaniku,  venoval  sa  aj  zbieraniu slovenských ľudových
rozprávok, porekadiel a prísloví, z ktorých neskôr čerpal aj Pavol Dobšinský. Dnes je po ňom pomenovaná Cena
Gustáva Reussa, ktorá sa udeľuje v súťaži o najlepšiu slovenskú poviedku v žánroch fantastiky, vedeckej fantastiky
a hororu.                                                                                                                                                             Štandard

https://dennikstandard.sk/author/orolin/
https://www.fandom.sk/clanok/hviezdoveda-alebo-zivotopis-krutohlava


Au château de Bratislava  les archéologues ont trouvé un
trésor en or de l'époque romaine.

Découverte incroyable! Des pièces de monnaie celtiques
rares et des parties d'un bâtiment de l'époque de l'Empire
romain ont  été  fouillées par des archéologues dans la
zone reconstruite du château de Bratislava.

Ils ont ainsi confirmé qu'il y a plus de 2000 ans, la ville
celte était située sur le territoire de Bratislava - l'oppidum
et cette ville étaient plus étendus que la ville médiévale
postérieure, de sorte que notre capitale était un centre de
pouvoir important même dans l'Antiquité.

Les  archéologues  ont  été  agréablement  surpris  par  la
découverte car ils l'ont trouvée dans une partie du manège où
rien  d'inhabituel  n'était  attendu.  «Au début,  nous  pensions
qu'il s'agissait de bâtiments médiévaux, car il y avait des éclats d'amphores, comme nous les connaissons à Rome
en Italie», relate l’archéologue Margaréta Musilová à propos de cette étonnante découverte d’un incroyable trésor  .
Ils ont trouvé le bâtiment romain le plus important du territoire celte au nord des Alpes. Ils ont été probablement
construits par  des constructeurs romains pour des monarques celtes.  Les fouilles ont  découvert  19 Biatec et
Nonnos en or et en argent. Ce sont des pièces de monnaie frappées par les princes celtes Biatec et Nonnos.  Les
archéologues ont ainsi réussi à trouver en un seul lieu un nombre unique de ces pièces d'or celtes

"Des collègues étrangers ont dit qu’on peut assimiler cet
endroit  a la  découverte  d’un « Pompéi Slovaque. Cette
découverte a confirmé que Bratislava était  un important
siège du pouvoir celte à l'échelle européenne.  Il est donc
possible  de  parler  de  Bratislava   Antique.  Les
scientifiques  n'ont  pas  creusé  uniquement  dans  le
manège. Il  y avait  des dizaines de fouilles sur toute la
terrasse nord du complexe du château, où se trouve un
site d'une superficie de 6000 mètres carrés, Dans la cour,
ils  ont  découvert  des  bâtiments  romains  avec  des
planchers. Ils ont trouvé un squelette d'enfant du premier
siècle avant JC, de la poterie et des outils d'il y a 4 500
ans.  Les  fouilles  sont  faites  en  même  temps  que  les
ouvriers reconstruisent le château.

La photo montre l'heureuse découvreuse Margaréta Musilová, et son équipe qui ont trouvé un trésor en or et des
bâtiments importants.

Découverte inattendue
La  découverte  de  bâtiments  romains  a  été  une  grande  surprise  pour  l'archéologue  Margaret  Musilova,  car
personne ne s'attendait à ce qu'il puisse y avoir quelque chose de semblable. «Au bout d'un demi-mètre, nous
sommes tombés sur un pavage de haute qualité  bordé de petites pierres», a déclaré à propos de la découverte
Margaret  Musilová.  Dans les  intérieurs  de  l'ancien  bâtiment,  nous avons trouvé des  éclats   d’amphores.  "Je
connaissais  les mêmes à Rome,  en  Italie",  a déclaré  l'archéologue,  selon elle   nous n'avions pas de telles
découvertes d'amphores en Slovaquie. Parmi les découvertes figuraient des fragments d'objets en verre, en fer et
en bronze. «Et le 11 août à 11 h 27, un brigadier a réussi à découvrir la première pièce d'or, un stator. Ce qu'il y
avait de plus interpellant c’est qu'il portait l'inscription Biatec».

Biatec est la première pièce frappée sur notre territoire, précisément sur le territoire de l'oppidum de Bratislava.
Ensuite les archéologues ont trouvé un trésor de
stators en or et de tétradrachmes d'argent. Les
pièces  portaient  non  seulement  le  nom  de
Biatec, mais aussi Nonnos. «Ce sont les noms
des  premiers  princes  celtes  qui  ont  gouverné
notre  territoire  et  ont  frappé  des  pièces  de
monnaie à leur propre nom»,

Le trésor est unique dans la région
Pour  la  découverte  romaine  une  commission
s'est réunie et les collègues autrichiens ont 



déclaré  que  ce  sont  les  bâtiments  les  plus  représentatifs  de  caractère  italien,  c'est-à-dire  romain,  dans
l'environnement celte de la période du premier siècle avant JC au nord des Alpes. "Un deuxième collègue, le Dr
Karol Pieta de l'Institut archéologique, a déclaré : « n'hésitez pas à nommer cette découverte « unique », ce qui
élève Bratislava au rang de résidence royale à cette époque". 

La découverte pourrait  concourir  pour le titre de "Découverte de l'année",  a déclaré Ivo Štassel,  directeur de
l'Institut pour la protection des monuments de Bratislava. "Ce trésor est unique par son intégrité et le nombre de
pièces. Un tel nombre de pièces n'a pas encore été trouvé", ajoutant qu'ils envisageraient d’inscrire le site parmi
les sites de l'UNESCO. Des bâtiments similaires les plus proches ont été trouvés du nord de l'Italie à la Carinthie.

Depuis le début du siècle
Une  autre  découverte  importante  provient  du  site  de
recherche dans la moitié   de la cour du palais-château, il
s'agissait d'une découverte du sol intérieur - le soi-disant
pavimentum,  probablement  du  début  du  siècle.  Il  est
bordé  de  pierres  roses,  rouges  et  grises.   Les
découvertes les plus proches de ce type se trouvent à
Magdalensberg, en Autriche et en Italie.

Trois puits dans la cour
Les restes de trois puits, qui servaient probablement de
réservoirs d'eau de pluie, ont également été trouvés dans
la cour.

Le château a été blanchi à la chaux
Les recherches au château ont  eu lieu en même temps que sa reconstruction.  Pendant ce temps, la couleur
caractéristique de la dominante de la ville,  à laquelle les gens été habitués depuis des années,  a également
changé. La couleur blanche du palais-château a été déduite de la consultation des documents d'époque et des
couches de peinture préservées. Le château était déjà blanc au moment de la reconstruction thérésienne.

Des trouvailles uniques
-- Le trésor d'or - pièces celtes - découvert dans le manège de la terrasse nord.
-- le plancher intérieur du début du siècle - dévoilé dans la moitié est de la cour du palais-château
-- les vestiges de fenêtres, portes, portails et escaliers de la Renaissance et du baroque -  découverts dans la
            tour de la couronne près de la salle des chevaliers
-- les trois puits dans la cour du palas-château - ont servi de réservoirs d'eau de pluie

"Après avoir vu l’exposition, le spectateur est convaincu que Bratislava était une ville étonnante il y a 2000 ans,
avec une agglomération urbaine qui avait sa propre acropole, des fortifications, des établissements artisanaux",

L'exposition présente aux visiteurs la poterie celte, la ferronnerie et la monnaie, ainsi que le pavage celtico-romain.
«Les Celtes ont inventé un cercle à rotation rapide sur lequel ils fabriquaient de grands récipients, des bouteilles,
des tasses, des pièces de monnaie frappées, qui sont un symbole typique de l'oppidum de Bratislava. Il y avait
plusieurs trésors de pièces d'argent et d'or, qui porte les  noms des dirigeants qui les faisaient frapper. Biatec,
Nonnos, Fariarix, nous connaissons jusqu'à présent 15 noms. Tous les trésors de pièces de monnaie sont exposés
pour la première fois au château de Bratislava
 

Les découvertes du château de Bratislava témoignent en particulier de la richesse de la ville.

Sur la colline du château ont été trouvées les fondations de bâtiments qui
portent  des  signes  de  luxe  au-delà  des  conditions  de  la  région.  Les
habitants de ces maisons ont fait appel à des artisans romains pour leur
construire  des  demeures  semblables  à  celles  d'Italie.  Les  recherches
menées  ces  dernières  années  ont  offert  une  nouvelle  perspective  sur
l’interprétation non seulement de l’histoire de Bratislava, mais aussi de la
région centrale du Danube
•

Les  Celtes  ont  apporté  des  inventions  jusqu'alors  inconnues  sur  le
territoire de la Slovaquie, ils n'ont pas fabriqué leurs céramiques de leurs
mains, mais sur un tour de potier, ils ont apporté des ciseaux et des pots
rotatifs. Ils étaient des métallurgistes et des artistes qualifiés. La monnaie
celte a commencé l'ère de frappe de pièces en Slovaquie, c'est pourquoi
Biatec de Bratislava est également un symbole de la Banque nationale de
Slovaquie.



 Stará mama, grófka Zamoyská rozprávala kúzelné príbehy
 Karol de Bourbon-Siciles hovorí o Vianociach detstva

 

Karol de Bourbon-Siciles s manželkou Camillou a dcérami (zľava staršia Carolina, sprava mladšia Chiara.),
foto: Fadil Berisha.

Exkluzívne vám dnes prinášame rozhovor s Jeho kraľovským veličenstvom Karolom de Bourbon-Siciles,
oficiálnym následníkom Dvojsicilského kráľovstva, ktoré síce zaniklo v roku 1863, ale i napriek tomu si živo
udržuje svoju pozíciu na európskych kráľovskych dvoroch. Princ Karol je zároveň vnukom ružbašského
svadobného páru - teda Réniera de Bourbon-Siciles a Karoliny, grófky Zamoyskej, ktorí sa zosobášili vo
Vyšných Ružbachoch v roku 1923.

Tento  rozhovor  bol  pripravovaný na  jeseň  2019.  Žiaľ,  minulý rok,  pre  pracovnú vyťaženosť princa  sa
Kataríne Chapuis Šutorovej nepodarilo dopracovať sa k poskytnutiu interview, ale tento rok sa s ňou Karol
de Bourbon-Siciles porozprával na tému Vianoc.
 

* Môžete nám opísať Vianoce vášho detstva?
- Veľmi dobre si spomínam na všetky detaily Vianoc, ktoré som trávil doma, ako aj na atmosféru, ktorá v tom

čase vládla. Stôl bol zaplnený rôznymi dobrôtkami a v zdobení prevládala červená farba. Moji blízki kládli na stôl,
ako aj na kozub červené a biele sviece, ktoré pripomínali poľský pôvod rodiny.
     Keď je človek mladý, sú Vianoce o to čarovnejšie. Je to veľmi očakávaný sviatok, kedy sa môžeme spoločne
zabávať a, samozrejme, kde snívame, že dostaneme množstvo darčekov. Všetci čakáme, že Ježiško odovzdá
darčeky pre nás Otcovi  Vianoc.  (Vo Francúzsku odovzdáva darčeky Otec Vianoc a nie Ježiško,  ktory má  „na
starosti iné krajiny.“ Prichádza väčšinou  cez kozub a na rozdiel od nás rozdáva darčeky 25. decembra ráno. Teda
rodičia princa Karola skĺbili dokopy zvyky dvoch krajín, pozn. prekladateľa).

 Vždy som sa bál, keď som videl zapálený oheň v kozube. Rozmýšľal som, ako bude môcť Otec Vianoc prejsť
cez kozub a priniesť darčeky? Zaspával som iba vtedy, keď bol oheň v kozube zhasnutý a naše topánočky stáli
pekne v rade pred kozubom.

*  Trávili ste Vianoce v kruhu rodiny s vašimi rodičmi a sestrami alebo tiež s vašimi starými rodičmi a
tetou Madame Carmen?

- Vianoce sme trávili stále s rodičmi  (Ferdinand a Chantale de Bourbon-Siciles pozn. prekladateľa)  a s mojimi
dvoma sestrami - Béatrice a Annou. Niekedy sa stalo, že sa k nám pridali strýkovia alebo naši poľskí príbuzní. Na
prvý sviatok vianočný sme spoločne stolovali s mojimi starými rodičmi (ružbašský svadobný pár - Rénier a Karolina
de Bourbon-Siciles) a s mojou tetou Carmen. Ak bol v tom čase nejaký priateľ, známy alebo niekto z rodiny sám,
tak sme ho prizvali k štedrovečernému stolu.
     Takto sa nám prihodili rôzne zážitky, na ktoré nikdy nezabudnem. Vždy sme dostali viacero darčekov, ale bolo
zvykom sa s jedným z nich rozlúčiť a podarovať ho chudobným deťom.



* Aké tradície si vaša stará mama, Madame Karolina de Bourbon-Siciles, grófka Zamoyská ponechala z jej
detstva?
  -  Moja  stará  mama nám stále  rozprávala  vianočné príhody z  jej  detstva plné čara.  Neviem,  či  jej  fantázia
prikrášlila zakaždým dej, ale v každom prípade sme dychtivo počúvali historky o poľovačke na vlkov v zasneženej
krajine alebo o nádherných báloch, ktoré sa uskutočňovali na rôznych rodinných panstvách. Jednou z rodinných
tradícií  bolo  zhromaždiť  na  Vianoce  personál  a  ponúknuť  ho  vianočným vareným vínom.  Za  vône  škorice  a
klinčekov dostal každý zamestnanec darček.
     Vianočná atmosféra na Štedrý večer bola podmanivá. Cez deň sme si vyrábali sviečky z mandariniek a večer
sme nimi  vysvietili  okná a kozub.  Postup bol  následovný -  najprv  sme si  prerezali  mandarínku na dve časti.
Odčlenili sme si delikátne šupku od mandarínky tak, aby sa šupka nepotrhala a tiež, aby ostal v strede mali knôtik z
mandarínky. Práve ten sa neskôr zapálil. Nikdy nezabudnem na túto očarujúcu a romantickú atmosféru. Boli sme
užastnutí a zároveň hrdí na svoju prácu. Misôčky zo šupiek slúžili na servírovanie kandizovaného ovocia, koláčikov
a marmelády. Osvetľovanie stromčeka a nášho jedinečného neapolského Betlehemu bolo tiež vytúženou časťou
čara našich Vianoc.

* Môžete nám opísať, čo nesmelo na vašom štedrovečernom stole chýbať?
   - Ako som už spomínal, mám nádherné spomienky na Vianoce z detstva. Trávili sme ich všetci spoločne a hlavne
si spomínam na večere spred Vianoc, kde sme si pochutnávali na neapolských kulinárskych špecialitách. Napríklad
sa servíroval  úhor - famózny Capitone.  Nesmeli  v žiadnom prípade chýbať mostaccioli  napoletani,  chrumkavé
čokoládové keksíky pochádzajúce z regiónu Companie.
    Skúste si predstaviť tú atmosféru - teplé a priateľské prostredie, kde sa mi ligotali oči šťastím a vytešoval sa môj
mlsný jazýček! A to všetko v jedinečnom prostredí,  kde bola rodina pohromade. Bol tu ešte jeden zvyk,  ktorý
nesmel nikdy chýbať, a tým bolo pálenie mandarínkových šupiek v kozube. Tá nezabudnuteľná vôňa Vianoc, ktorá
sa ovinula okolo nás, mi zostane navždy vrytá v mojej pamäti.

 *  Dnes, keď pandemická situácia skomplikovala plány nám všetkým, ako plánujete stráviť Vianoce a s
kým?
  - Ako každý rok, budem tráviť Vianoce a Nový rok s mojou manželkou Camillou a s dcérami Carolinou a Chiarou.
Neviem si ani iné Vianoce predstaviť. Je to veľmi dôležité a čarovné obdobie, ktoré by sme mali tráviť v spoločnosti
ľudí, ktorí sú pre nás najdôležitejší. Vianoce budeme tráviť tu u nás, vo Francúzsku a podľa zdravotného protokolu,
ktorý bude francúzskou vládou rozhodnutý v daný moment.
   Ako som už spomínal, najdôležitejšie je stráviť spoločný čas s rodinou a nezáleží na mieste. Naozajstný význam
Vianoc je spoločné zdieľanie, láska k blížnemu a vrúcna modlitba.                               Katarína Chapuis Šutorová

S.A.R. le Prince Charles de Bourbon des Deux Siciles, Duc de Castro, petit-fils du
Couple royal qui s’est marié en 1923 à Vyšné Ružbachy, un petit village qui se trouve à l’est
de Slovaquie, a raconté le Noël de son enfance à Katarina Chapuis Šutorová qui en 2019
après cinq ans de recherche a publié un beau livre Ružbasská kraľovská svadba qui relate
ce beau mariage.

1-      Pouvez -vous nous décrire le Noël de votre enfance ?
 En passant les vacances à la maison, je me souviens très bien de tout le détail et de l’ambiance qui régnait à cette
époque. La table était garnie de délices culinaires et la couleur rouge prédominait. Mes proches avaient l’habitude 
de placer des bougies blanches et rouges, comme les couleurs de la Pologne, sur la table et la cheminée était 
toujours allumée.  Quand on est jeune, le Noël, c’est magique, une fête très attendue qui permet de s’amuser et de
recevoir beaucoup de cadeaux, bien entendu. Et surtout de rêver ! Nous attendions tous le passage du Petit Jésus 
qui déléguait le Père Noël. D’ailleurs j’étais toujours très inquiet de voir du feu dans la cheminée. Comment le Père 
Noël allait- il pouvoir passer par la cheminée pour nous déposer les cadeaux? Je pouvais aller dormir uniquement 
quand le feu était éteint et que nos chaussons étaient bien placés devant la cheminée. 
                                                                                                                                        

2-      Dans votre enfance avec qui avez-vous passé les Noëls ? Uniquement avec vos sœurs et vos 
parents ou aussi avec vos grands parents et votre Tante Madame Carmen ?
 Nous passions le 24 au soir avec mes parents et mes deux sœurs; quelques fois des oncles ou cousins polonais 
venaient se joindre à nous. Le 25, nous avions mes grands parents et ma tante Carmen. Si des amis, des 
connaissances ou de la famille étaient seuls, nous les invitions à partager notre déjeuner de Noël. Nous avons 
d’ailleurs eu plusieurs anecdotes cocasses; un mélange de genre et de génération souvent incongru. Il y avait 
toujours plusieurs cadeaux pour chacun de nous et nous devions nous défaire d’un d’entre eux pour l’offrir à des 
enfants défavorisés. 



 3-      Quelles traditions votre grand-mère, Madame Karolina de Bourbon des Deux-Siciles, comtesse 
Zamoyska avait gardés de son enfance ?
Ma grand-mère nous racontait des histoires magiques de ses Noëls en Pologne. Je ne sais toujours pas si son
imagination légendaire prenait le dessus ou pas! En tout cas elle nous a fait rêver avec ses chasses aux loups
dans la neige ou ses grands bals dans les différentes propriétés familiales.    
Une tradition que ma famille avait était de réunir tout le personnel pour un apéritif de Noël à base de cannelle et
clous de girofle et remettre à chacun un cadeau. Les préparatifs avant la soirée de Noël rendaient l’atmosphère
fiévreuse parce que nous fabriquons des petits lampions avec des mandarines pour éclairer les fenêtres et les
cheminées. Il fallait couper en deux la mandarine, retirer le plus délicatement la peau sans la déchirer et surtout
bien conserver la mèche qui allait servir de « lampes » ! Je me souviens de l’effet si romantique et féerique. Nous
étions tous émerveillés et si fiers de notre travail ! Puis la chair des mandarines servait ensuite pour des fruits
confis, pour des gâteaux et confitures. L’illumination du sapin et de la crèche était aussi un moment magique. Une
crèche napolitaine exceptionnelle qui nous faisait tous rêver!
 
4-      Pouvez-vous nous décrire votre repas de fête traditionnel de votre enfance ? Qu’est qui ne devait 
en aucun cas manquer à table ?
 Comme je  vous le  racontais,  je  garde de très bons souvenirs  de mon enfance,  en
particuliers des moments relatifs à Noël. Nous passions les fêtes tous ensemble, et je
me souviens que,  pendant  la  soirée de la  veille,  nous avions la  chance de pouvoir
savourer  des  repas  de  la  tradition  culinaire  napolitaine:  par  exemple,  l’Anguille  (le
célèbre Capitone)  et  les  « mostaccioli  napoletani »,  des  gâteaux  croustillants  au
chocolat, typiques de la région de Campanie, ne manquaient jamais.  Imaginez la scène
que je vivais : un écrin chaleureux et convivial qui régale les papilles comme les yeux. Et
surtout  une  ambiance  familiale  unie,  aimante  et  toujours  originale. Ce  qui  était
absolument  incontournable  étaient  les  écorces  de  mandarines  jetées  dans  la
cheminée. Cette odeur est à tout jamais dans mes souvenirs de Noël. 
                                                                                                                                         
                                                                                                                                                                     Erb rodiny de Bourbon-Siciles

5-      Dans ces temps si particuliers, comment pensez-vous passer Noël? Pouvez-vous nous dire où vous 
allez fêter  Noël de cette année et avec qui ?
 Comme d’habitude, je passerai les fêtes de Noël et de la nouvelle année en compagnie de mon épouse Camilla et
de mes filles Carolina et Chiara comme je l’ai toujours fait. Je n’arrive pas à imaginer un Noël différent.  Ce sont 
des moments importants, magiques, à passer avec les personnes auxquelles on tient le plus. Nous resterons à la 
maison, ici en France, tout en respectant les dispositions gouvernementales qui ont été émises. Comme je vous le 
disais, selon moi ce qui est le plus important c’est de passer du temps en famille, quel que soit l'endroit. Le vrai 
sens de Noël est précisément ceci: le partage, l’amour et la prière.                              Katarína Chapuis Šutorová

A LOUER : 
Deux studios meublés indépendants de 18m² et 23m² 
 Location : Saint Maur des Fossés (94100 La Varenne)
- 200 mètres des bords de Marne 
- 400 mètres de la Superette Carrefour, du marché,
Pharmacie 
- 1km de la gare RER A « La Varenne/Chennevières » 
- 20 minutes en voiture de l’aéroport d’Orly,
- 30 minutes en voiture ou 50 minutes en RER A de 
DISNEYLAND
- 15 minutes en RER A de Vincennes (Château, Zoo de
Paris).
- Nombreux châteaux aux alentours (Vincennes, Vaux le
Vicomte, Fontainebleau, …)

Les appartements disposent : Wi-Fi  
- cuisine équipée 
  WC, rangement

  l'autoroute A4 ou A86 à seulement 3 km.

Capacité des logements : Petit Appartement :  1-3 adultes + Grand Appartement : 1-4 adultes 
La durée de la location: 7 jours minimum.         Contact : +33 6 50 35 25 50 



 MIKULÁŠSKY „ZAVESENÝ“ GULÁŠ
nový  spolok v Marseille pripravil jedlo pre ľudí na ulici 
Mnohí  z  vás  poznajú  princíp  „zavesenej“  kávy.  Zaplatíte  za  dve
kávy, jedna je pre vás a druhá zostáva „zavesená“ pre niekoho, kto
si ju môže neskôr vyzdvihnúť zadarmo. Ale asi ste ešte nepočuli o
zavesenom  guláši!  Práve  ten  pripravil  nový  česko-slovensko-
francúzsky spolok GOULASH, 3 decembra 2020 v Marseille, pre
ľudí na ullici pri príležitostí osláv svätého Mikuláša. 

Vo štvrtok, 3 decembra sa v kultúrno-sociálnom centre Dar Lamifa v
Marseille  oslavoval  netradičný  Mikuláš.  Desiatka  dobrovoľníkov
spolu  s  členmi  novovzniknutej  česko-slovensko-francúzskej
organizácie  GOULASH  pripravila  typický  stredoeurópsky  pokrm-
guláš.  Cez  obed  si  ho  mohli  prísť  záujemci  kúpiť  za  dobrovoľnú  čiastku.  Časť  z  výťažku,  spolu  so
vyzbieranou sumou od darcou, bola použítá na druhú dávku gulášu pre ľudí na ulici. Spolu s neziskovou
organizáciou Acceuil de Jour, ktorá pracuje priamo v teréne s ľudmi bez domova, potom členovia Goulashu
vyrazili do ulíc rozdávať teplé jedlo na zahriatie. Sociálni pracovníci dopredu vytipovali ľudí pochadzajúcich
zo Strednej  Európy,  pokrm však  urobil  radosť  nie  len  im.  Pre  veľký úspech spolok  GOULASH plánuje
zopakovať akciu aj v Januári. 

GOULASH je nový spolok, ktorý vznikol v Marseille. Cieľom je podportovať česko-slovensko-francúzske
vzťahy a prepájať tieto kultúri s ďalšími kultúrami sveta. Spolupráca bude mať formu akcií (atelier, diskusia,
atď) a predovšetkým usporiadať v 2021 český kultúrny festival (so zameraním na hudbu, literatúru, ilustráciu
a animáciu). Viac v rozhovore pre Radio Prague International. 

K  spolku  sa  môžete  pripojiť  zaplatením  ročného  príspevku  10  EUR  prostredníctvom  tejto  stránky:
https://www.helloasso.com/associations/goulash/adhesions/adhesion-a-l-association-goulash 

Vzhľadom k tomu, že našou činnosťou len začíname, budeme samozrejme radi i za akékoľvek finančné dary a
uvítame aj akékoľvek návrhy na možnosti spolupráce (nápad na akciu, ponuk priestoru, možnosť dopravy,
ubytovanie, materiál, propagácia, atď). Alebo nás môžete podporiť likom na našej FB stránke. 
Ďakujeme! 



23 TRETI KRÁT PRIŠIEL MIKULÁŠ ZABAVIŤ A OBDARIŤ
DETIČKY V PARIŽI

Keďže zhromažďovanie sa nie je ešte stále vo Francúzsku povolené, musel prísť Mikuláš tohto 
roku online.

A aby deti neboli smutné, prišiel až dvakrát. Najprv zavítal do Asociácie slovensko-francúzskeho
priateľstva,  s  ktorou  Mikuláša  organizovala  aj  slovenská  škola  a  súbor  Margarétka-Paríž.
Mikulášskej nádielky sa tu zúčastnili  nielen margarétky,  ale aj  ostatné slovenské deti  z celého
Francúzska.  Mikuláš  bol  veľmi  inventívny  a  darčeky  poslal  deťom  poštou.  Doviedol  si  aj
pomocníka,  slovenského  detského  zabávača  Petra  Šetáka  z  televízie  Jojko,  ktorý  deťom
predviedol milé predstavenie, na ktorom sa všetci výborne bavili. 

Druhý Mikuláš zavítal o týždeň neskôr k nám, do Margarétky. Škôlkari aj školáci mali pre neho
pripravený bohatý kultúrny program. Okrem pekných básničiek a pesničiek mu škôlkari predviedli
aj  svoje tanečné pásmo : « Jedna druhej riekla a Kováča. » Súboristi  mu zatancovali  ukážky z
tancov :  « Majstri  zo  Seliec,  Krásna,  krásna,  Čerešnička  a  Na  mak. »  Okrem darčekov,  ktoré
nechal  u  pani  učiteliek,  mal  pre  deti  pripravené  vianočné  hry-pátračky.  Škôlkari  riešili  záhadu
domácich škriatkov a školáci dračiu bojovku. Aj keď na diaľku, Mikuláš nás aj tohto roku potešil a
ak to sitácia na rok dovolí, snáď  zavíta aj naživo.                                                           Z .FODOROVA
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       Pour vous tenir  informé de la date de votre dernière  cotisation,  référez vous au  code figurant sur  l’étiquette comportant
l’adresse du destinataire  du numéro SPRAVODAJ ou à  votre carte d’adhérent.  

EXEMPLE :                        Mme KORIBANIC  EVE 
                                             7, rue PLATRIERE 
                                             73 1000 MONTREUIL 

        J05    =   Code du l’année ;  2004=04 ;    2005=05 ; 2006=06 ; 2007=07. 2008=08                  
;                                                     

                   
                    Code du  mois : J = Janvier , F = Février, m = Mars,  a  = Avril, M = Mai, J. = Juin ,J = Juillet , A = Août

                                                            , S = Septembre  O = Octobre ,  N = Novembre ,  D = Décembre .

Appartement de vacances dans une maison de maître au coeur d’un domaine viticole,
proche de la ville et à 15 minutes des plages. 

Domaine de la Barthe – 34500 Béziers 
Contacts: Viera et Yves Eychenne – 04 67 28 60 29 

www.domainedelabarthe

“ Des vins d’exception  du Languedoc avec une
touche Slovaque”

Viera et Yves Eychenne – 14 route de Capestang, 34500 Béziers
www.domainedelabarthe.fr

http://www.domainedelabarthe.fr/


             Chers amis, chers lecteurs ! 
Notre bulletin « SPRAVODAJ » vous est parvenu par hasard ou parce que
nous disposons de votre adresse.
 Consacrez un peu de temps à sa lecture pour vous faire une idée
de la  vie et des activités de notre association. Celle-ci est composée de
personnes diverses : Slovaques, Français, etc.
 Si vous êtes intéressés par notre pays et par sa culture, vous
serez toujours  les bienvenus au sein de notre association. 

Notre journal publie des articles en langue française rédigés par
des bénévoles.  Nous vous remercions par avance de votre participation
éventuelle à ces activités d'écriture.

«  Spravodaj  » est publié avec le concours 
 du Bureau des Slovaques vivant à l'Etranger

de la République Slovaque

L'association  a pour  but  d'établir  des  relations  entre  les  Slovaques
vivant en France,  d'une part et avec les Français qui veulent tisser des
liens d'amitié avec la Slovaquie et son peuple,  d'autre part.

Nous faisons tout ce qui est en notre pouvoir pour élargir ces contacts.
En  l'absence  d'un  office  de  tourisme,  nous  adressons  aussi  de  la

documentation touristique contre   un carnet  de timbres postaux.  Nous
pouvons  donner,  par  ailleurs,  des  renseignements  aux  personnes
intéressées par  un voyage individuel ou en groupe. 

Nous proposons également un cours de base de langue slovaque par
correspondance,  la  traduction  de  textes,  le  service  d'interprètes,  des
échanges entre jeunes ou entre des troupes folkloriques, des expositions sur l'art et la culture slovaque, diverses   informations
sur la Slovaquie ainsi que notre bulletin « SPRAVODAJ ».
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“SPRAVODAJ“ Časopis -   Bulletin
“SPOLKU FRANCÚZSKO-SLOVENSKÉHO PRIATEĽSTVA” - d’ASSOCIATION AMITIE FRANCO-SLOVAQUE

      ADRESSE: ASSOCIATION AMITIE  FRANCO-SLOVAQUE. 
    7, AVENUE JEAN MOULIN 92300 SAINT DENIS (F)

  Tel. ; 07 50 41 35 16 Mobile: 06 77 34 02 10
     Courriel :  franco-slovaque@laposte.net     

  web :  www.amitié-franco-slovaque.eu

“ Spravodaj ”vychádza s finančnou podporou Slovenskej republiky poskytnutou z grantového
systému Úradu pre Slovákov žijúcich v zahraničí.
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La parution dans ce bulletin des articles, informations, lettres ou extraits de correspondance n‘engage en aucun cas la responsabilité 
 du directeur de cette publication,  mais seulement celle de leurs auteurs respectifs.

Šéfredaktor « SPRAVODAJ »-a v žiadnom prípade nenesie zodpovednosť za obsah článkov, informácii, listov, výťahov z
korešpodencie.   Zodpovednosť nesie len a len autor  príslušného príspevku.

Mom-Prénom / Krstné meno:…………………………………..Nom / /Meno:…….…………………………………………….…
Adresse / Adresa:……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….….
Code postal / Poštový  kód  :………………………….Ville / Mesto:……………………...                                                        

Tél.:………………………….………………………....….courriel:……………………………………………………………………………………………..  .
Cotisation ……………………………………..20€………………………...
Conjoint(e)…………………………………...10€………………………...
Enfant(s) (x)………………………………….10€………………………...
Étudiant(e)………………………………...…10€………………………….
Membre bienfaiteur (ice) >………….50€………………………....

Chèque n° / Číslo šeku:…………………………………….Total:…………………………Le /dňa           ....................................

COTISATION POUR L’ANNÉE 2020           ČLENSKÉ NA ROK 2020
PRIHLÁŠKA do „SPOLKU FRANCÚZSKO-SLOVENSKÉHO PRIATEĹSTVA“
A D H E S I O N  à  l ’ „A S S O C I A T I O N  A M I T I É  F R A N C O – S L O V A Q U E “

7. Avenue Jean Moulin,    93200 SAINT DENIS  (France)

Téléphone   07 50 41 35 16     courriel:   franco-slovaque@laposte.net      
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